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LISBOA

E no coragio de uma Lisboa cada vez mais viva e apaixonante,
contagiados pela elegancia do Chiado e a irreveréncia do Bairro
Alto, que encontramos o Bairro Alto Hotel. Respeitando o espirito
e a personalidade do passado, o hotel foi remodelado e ampliado

pelo reconhecido Arquitecto Souto de Moura.

Membro da The Leading Hotels of The World, o Bairro Alto Hotel
é pioneiro no conceito de boutique hotéis de luxo de cinco estrelas

em Portugal, traduzindo o melhor de Lisboa numa experiéncia
em que o charme, a boémia e a sofisticacdo nos guiam pela Histéria

de uma cidade arrebatadora.

Bem-vindo ao Bairro Alto Hotel. Where Lisbon Is

In the heart of an ever so lively and captivating Lisbon, instilled
by Chiado’s elegance and Bairro Alto’s irreverence, is where you
will find Bairro Alto Hotel. The hotel’s essence and character
was kept in mind at the time of'its remodeling and expansion,

conducted by the renowned Architect Souto de Moura.

A member of The Leading Hotels of The World, Bairro Alto Hotel
is a pioneer in the Portuguese five star luxury boutique hotel
concept, translating the very finest Lisbon has to offer into an
experience in which charm, bohemia and sophistication navigates

us through the History of a ravishing city.

Welcome to Bairro Alto Hotel. Where Lisbon Is
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Haé quatro novas tipologias entre os 87 quartos do

Bairro Alto Hotel, em que o luxo e o conforto
contemporaneo, convivem com o traco cldssico do edificio.
Seja em quartos intimistas ou suites mais amplas, a atencdo
ao detalhe ndo passa despercebida nesta nova configuragéo.
Exemplo disso é o excelente aproveitamento das vistas e da
luz solar em todos os quartos, que proporciona diferentes
vivéncias ao longo do dia.

There are four new typologies amongst the 87 bedrooms in Bairro
Alto Hotel, where luxury and contemporary comfort go hand
in hand with the building’s classical traits.

Whether on more private rooms or on broader suites, the attention
to detail certainly does not go unnoticed in this new arrangement.
An excellent example of such would be the usage of both broad
daylight and the view in every room, which delivers an array

of experiences all throughout the day.

Classic

Com o Chiado e o Bairro Alto pela frente, os héspedes vao encontrar
25 a 28 metros quadrados de histérias contadas em materiais de

primeira linha, entre detalhes trabalhados a mao.

BENEFICIOS

Vista para duas das mais iconicas dreas de Lisboa: Chiado e Bairro Alto
Produtos Le Labo

Coluna de som Marshall

Sistema de entretenimento privado

Quartos comunicantes disponiveis

Bebida de boas vindas a chegada

Acesso a um terrago privado

With Chiado and Bairro Alto located straight ahead, guests will
be sure to find 269 to 301 sq. ft. of stories engraved in first class

material, amongst hand carved detailing.

BENEFITS

Views to two of the most iconic quarters in Lisbon: Chiado and Bairro Alto
Le Labo bathroom amenities

Marshall Dock Station

In room entertainment system

Selected connecting rooms available

Welcome Drink upon arrival

Access to private rooftop terrace
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Junior Suite

Abrangendo dreas entre os 44 e os 52 metros
quadrados e com beneficios adicionais,

as Junior Suites contam com camas

King size, assumindo-se como a solucdo

ideal para estadas prolongadas.

BENEFICIOS

{ Acrescem aos beneficios dos Classic }
Pavimento da casa-de-banho aquecido
Casa-de-banho privativa com chuveiro

Vista parcial para o Rio Tejo e duas das
mais icénicas dreas de Lisboa:
Chiado e Bairro Alto

Transfer (uma ida) para
o0 aeroporto/porto de cruzeiros incluida

Servico de cha servido diariamente
(quente/frio)

Snacks de minibar de oferta

Ranging from 473 to 559 sq. ft. and

with additional benefits, Junior Suites
encompass king size beds, thus making
them the ideal solution for extended
stays.

BENEFITS

{ Additional features to Classic rooms }
Heated bathroom floor

En-suite bathroom with shower

Partial views to the river Tejo and two
of the most iconic quarters in Lisbon:
Chiado and Bairro Alto

One way sedan airport /cruise port
transfer included

Daily in-room afternoon tea
(hot/cold)

Minibar snacks complimentary






Situadas nas esquinas do edificio, estas suites de 55 a 68 metros
quadrados combinam o glamour lisboeta com um conforto
contemporaneo e a vista privilegiada sobre o Tejo e as zonas histéricas
da cidade. No tltimo piso, e de frente para o rio, estdo as Suites de
Assinatura, com espacos amplos e relaxantes. Estas tltimas dispdem
ainda de beneficios personalizados para cada hdspede.

BENEFICIOS
{ Acrescem aos beneficios dos Classic & Junior Suites }

Suites e Suites Assinatura

Quartos comunicantes com dimensdes até 150m?2
Produtos Le Labo goml

2 TV Bang&Olufsen

Servigo gratuito para fazer/desfazer malas
Check-in personalizado no quarto

Flores frescas diariamente

Signature Suites

Disponibiliza¢ao de quarto para check-in
antecipado/check-out tardio garantido

Empregada de quarto particular
Massagem de cabeca gratuita a chegada

Transfer (ida e volta) para
o aeroporto/porto de cruzeiros

Suite

Located at the edges of the building. these 592 to 731 sq. ft. suites
combine Lisbon’s glamour with contemporary comfort,

the privileged view over the Tagus and the city’s historical sights.
On the top floor, facing the river, you will find the Signature
Suites, which are comprised of broad and relaxing spaces.

The latter will likewise include perks tailored to each guest.

BENEFITS
{ Additional features to Classic & Junior Suites }

Suites e Suites Assinatura

Connecting rooms sized up to 1615 sq. ft.

Le Labo 9om! bathroom amenities

2 TVs Bang&Olufsen

Complimentary Unpacking and Packing Service
In-room personalized Check-in

Daily Fresh Flowers

Signature Suites

Room for early Check in/Late Check Out guaranteed
Dedicated Chambermaid

Complimentary Head Massage upon arrival

Two way Transfer on Sedan

(Airport /Cruise Port)
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Restaurant & Bar BAHR

O BAHR respira a aura boémia e irreverente
dos artistas que marcaram a cidade.

Neste espaco, os visitantes sdo brindados
com um ambiente moderno e informal ao
qual se junta o melhor da cozinha portuguesa.
O menu € da autoria do Chef Criativo Nuno
Mendes, dono de um talento e experiéncia
reconhecidos nacional e internacionalmente
e comprovados pela estrela Michelin

que anteriormente conquistou.

BAHR breathes in the flippant and bohemian
aura of the artists who left an imprint

on the city. In this very space, visitors are
welcomed to a most modern and informal
environment, to which the finest of portuguese
cuisine is joined. The menu is authored by
Creative Chef'Nuno Mendes, whose talent
and expertise have been nationally and
internationally appraised. as verified by

the Michelin star he attained in the past.










Terraco BAHR

Num cendrio privilegiado sobre Lisboa
e orio Tejo, o Terragco BAHR junta o
menu sazonal All day dining, assinado
pelo Chef Criativo Nuno Mendes,

a um ambiente acolhedor para que os
visitantes possam tirar o melhor partido

da vista, ao longo de todo o ano.

Terrace BAHR

Overlooking Lisbon’s skyline and the
Tagus river, BAHR Terrace partners
a seasonal “all day dining” menu, a
concept signed by Creative Chef Nuno

Mendes, to a welcoming environment

for guests to make the most of the view.

all year long.
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O Bairro Alto Hotel dispde ainda de trés conceitos  Bairro Alto Hotel offers three additional concepts, born
distintos que reflectem a heranca gastronémica lisboeta  from Lisbon’s gastronomic heritage and appropriate

e se adaptam a diferentes momentos do dia. for different stages of the day.

PASTELARIA

Um espaco tipicamente portugués aberto ao publico In a typically portuguese scenery. this particular space
has its doors open to the general public and combines

coffee with a variety of homemade baked goods, which

can either be savoured on the spot or packed for takeaway.

com servico de café e pastéis caseiros, ideal para levar

ou desfrutar ao balcao.

MEZZANINE

O ponto de encontro perfeito do Bairro Alto Hotel ~ The perfect rendez-vous in Bairro Alto Hotel for
para quem quer usufruir de um bar calmo e intimista  those who wish to enjoy a quiet and private bar

com uma carta variada ao longo do dia. with a diverse menu all throughout the day.
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BAR 18.68

[ nas instalacdes originais do quartel de bombeiros The original headquarters of the oldest Volunteer Firefighter
Squad in Portugal is where we find 18.68.
This is a bar that pays homage to an entire history that

is closely knit to this specific space, while simultaneously

voluntdrios mais antigo de Portugal que descobrimos o 18.68.
Um bar que presta homenagem a toda uma histéria intimamente
ligada a este espaco ao mesmo tempo que apresenta um arrojado

menu gastronémico e de cocktails idealizado, também ele,

pelo Chef Criativo Nuno Mendes, para desfrutar
a partir do final da tarde.  guests will find available from late afternoon onwards.

making room for a rather bold cocktail and meal menu,

likewise authored by Creative Chef Nuno Mendes, and which



@~~==acy

S/

Salas de Reunioes
& Auditorio

Situadas no coragdo de Lisboa, as nossas salas
de reunides, equipadas com a mais recente
tecnologia, distinguem-se pela abundéancia

de luz natural e pelo acesso privativo, pelo Largo

Bardo de Quintela. Os espacos variam entre os

38 e 0s 100 metros quadrados e o vasto menu,

desenhado para banquetes, permite responder

prontamente e com total rigor a todos os pedidos.

Meeting Rooms
& Auditorium

Located in the heart of Lisbon, our fully equipped
state-of-the-art meeting rooms rises above due
to the natural light they hold as well as the
private access from Bardo de Quintela square.
The rooms range in size from 409 to 1076 sq. ft.
and the broad menu which is aimed at dinner
parties and feasts, allows for all orders to be

catered to in a prompt and rigorous manner.
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Wellness & Fitness

Para recuperar de uma Lishoa intensa e vibrante,
os héspedes podem subir ao tltimo piso e
desfrutar do centro de Wellness & Fitness

do Bairro Alto Hotel.

Completo com sauna, duche sensorial e uma

sala de tratamento dupla, onde é possivel eleger
uma grande variedade de massagens, este espa¢o
conta ainda com um gindsio com o mais recente
equipamento da Technogym e uma parede Kinesis.
Caso o desejem, os héspedes podem optar

por um acompanhamento personalizado

com Personal Trainer, num ambiente

motivador e descontraido.

Located at the top floor of Bairro Alto Hotel, the
Wellness and Fitness Centre is the perfect spot for
guests to unwind from the bustle of a very intense
and vibrant Lisbon.

Complete with sauna, sensorial shower and a double
treatment room, where a wide variety of massages
can be sought, this centre also comprises a gym
which you’ll find has been assembled with the
most recent Technogym equipment, as well

as a Kinesis wall.

Should they please, guests may opt for a custom
training session with a Personal Trainer. in an

extremely motivating and laid back environment.
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Servicos Adicionais

& Amenidades

Casa-de-banho em mdrmore Carrara and Travertino

Tomadas e portas USB de fdcil alcance

Oshiboris de boas vindas

Menu de Almofadas

Oferta de garrafa de dgua diariamente

Sais de banho, a pedido

Jornal electrénico gratuito

Servico gratuito de engraxamento de sapatos dum dia para o outro
Rooftop de acesso exclusivo para hdspedes

Sistema de entretenimento privado
(canais de subscri¢do gratuitos)

Wifi gratuito de alta velocidade
Cofre para computador portatil

Minibar com cocktails exclusivos,
da autoria do Chef Creativo (€)

Acesso ao Wellness Center com uso
total da sauna e duche sensorial

Mapa de corrida e Jog Station
Personal Trainer, a pedido
Massagens a la carte

Bicicletas eléctricas

Additional Services
& Amenities

Carrara and Travertino Marble Bathroom
Easy to reach USB ports and Power outlets
Welcome oshiboris

Pillow Menu

Complimentary daily bottle of water

Bath Salts ( upon request)

E-newspaper complimentary
Complimentary shoe polish service overnight
Exclusive access Rooftop for the guests

In room entertainment system
(complimentary Pay TV)

Complimentary high speed wifi
Laptop safe

Mini bar with exclusive cocktails

by Creative Chef (€)

Complimentary access to Wellness Center with
full use of sauna and sensorial shower

Running map and Jog Station
Personal Trainer on request
A la carte massages

Electric bycicles



Praca Luis de Camdes, 2
1200-243 Lisboa | Portugal

+351 21 340 82 22
reservations@bairroaltohotel.com
www.bairroaltohotel.com
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